

  
    
            
        
      
      
        
          
        

        
          
            
          
        
        
          
            
              
                
              
            

            
              
                
                  Äskettäin haettu
                

              

                
                  
                      
                      
                        
                      
                  

                
              
                Ei tuloksia
              

            

          

          
            
              

                
              
            

            
              
                Tags
              

              
                
                  
                      
                  
                
              

              
                

              

              
                Ei tuloksia
              

            

          

          
            
              
                
              
            

            
              
                Asiakirja
              

              
                
                  
                      
                  
                
              

              
                

              

              
                Ei tuloksia
              

            

          

        

      

    

    
      
        
          
        
      
              

                        
  
  

                
            
            
        
        Suomi
                        
          
            
            
              
                Koti
                
                  
                
              
              
                Koulut
                
                  
                
              
              
                Aiheet
                
                  
                
              
            

          

        


        
          Kirjautunut
        
        
        
        
        
          

  





  
    
      
      	
            
              
              
            
            Poista
          
	
            
              
              
            
          
	
            
              
                
              
              
            
          
	
          

        
	Ei tuloksia


      
        
          
        
      
    

  







  
      
  
    
    	
                                    
              Koti
            
            




	
                          
                
              
                        
              Muu
            
            


      
                  Gunilla Englund
      

      
        
          
            
              
                
              
            
            
            
              
                Jaa "Gunilla Englund"

                
                  
                    
                  
                  
                    
                  
                  
                    
                  
                  
                    
                  
                

                
                  

                  
                    COPY
                  
                

              

            

          

          
            
              

                
              
            
          

        

      

    

    
      
        
          
            
              
            
                          
                N/A
              
                      


          
            
              
            
                          
                N/A
              
                      

        

        
                      
              
                
              
                               Protected
                          

                    
            
              
            
            
              Lukuvuosi: 
                2022
              
            

          

        

        
          
            
            
                
                    
                
                Info
                
                

            
            

            

                        
  

                
        Lataa
          
              

          
            
              
                
                Protected

              

              
                
                
                  Academic year: 2022
                

              

            

            
              
                
                  
                
                
                
                  
                    Jaa "Gunilla Englund"

                    
                      
                        
                      
                      
                        
                      
                      
                        
                      
                      
                        
                      
                    

                    
                      

                      
                        
                      
                    

                    Copied!

                  

                

              

              
                
                  
                
              

            

            
              
                
                100
              

              
                
                0
              

              
                
                0
              

            

          

        

      

      
        
                              
            
            100
          

          
            
            0
          

          
            
            0
          

        

      

    

  



  
        
                    
  
    
    
      
        Ladataan....
        (näytä koko teksti nyt)
      

      
        
      

      
      

    

  




  
      

                    Näytä lisää (   sivua )
        
  


  
      

                    Lataa nyt ( 100 sivua )
      



      
            
  
    Kokoteksti

    
      (1)
Gunilla Englund 



”Det är som att komma hem” 



– Betydelsen av svenskspråkig     service för klienter inom 



socialservice 



(2)
(3)
”Det är som att komma hem” 



– Betydelsen av svenskspråkig  service för klienter inom 



socialservice



(4)Gunilla Englund: ”Det är som att komma hem” – Betydelsen av 
 svenskspråkig service för klienter inom socialservice 


FSKC Rapporter 4/2008 


AB Det finlandssvenska kompetenscentret inom det sociala området 
 Publikationen finns i pdf på www.fskc.fi 


Helsingfors 2008  


ISBN 978-952-5588-15-6 (hft) 
ISBN 978-952-5588-16-3 (pdf)  



(5)
Innehåll 


Förord 5


1 Inledning 7


2 Socialvård, socialservice och svenska begrepp  11


2.1 Socialvården i Finland  11


2.2 De centrala begreppen  12


2.3 Socialservice och socialvård i granskning  13


2.3.1 Utkomststöd 17


2.3.2 Handikappservice 19


2.4 Klienters rättigheter inom socialvården  21
 2.5 Den språkliga aspekten i servicestrukturen  21


3 Precisering av forskningsfrågan  23


4 Svenskspråkig socialservice  24


4.1 Enheten för svensk socialservice, socialverket i miniatyr  24


4.2 Den språkliga linjedragningen  28


5 Språket i samspel mellan socialarbetare och klient  30


5.1 Växelverkan och dialog  30


5.2 Modersmålet i mötet  35


6 Tidigare forskning i ämnet  40


6.1 Språkminoritetens behov av service på sitt eget modersmål  40
 6.1.1 Samma språk, samma dialekt vilken lyckträff  41


6.1.2 En känsla av samhörighet  42


6.1.3 Att kunna välja  43


6.2 Utredningar om behov och utveckling av den svenskspråkiga 
 servicen 44


7 Forskningsmetod, -material och -process  48


7.1 Målgruppen 48


7.2 Kontakten och de svarande  49


7.3 Dialog i delad förståelse  53


7.4 Rollen som tolkare i dialogen  54


8 Den finlandssvenska rösten inom socialservicen  56


8.1 Den levande erfarenheten  56


8.2 Den finlandssvenska ”vi-andan”  59



(6)8.2.1 Vägar till enheten för svensk socialservice och ”det 


avgörande mötet”  60


8.2.2 Den första kontakten, ”som ringar på vattnet”  64
 8.2.3 Upplevelsen av språket på ”den etniska mötesplatsen”  69
 8.2.4 Språket som en del av den erbjudna servicen och 


”servicekedjan” 73


8.3 Reliabilitet och validitet  77


9 Avslutning och diskussion  80


Litteratur 85


Figur 1 Koordinatorer för socialarbetare  15


Figur 2 Socialarbetarens och klientens möjliga identiteter vid olika 


typer av verksamhet  34


Figur 3 Tabellen ovan visar de jakande svaren inom de olika 


sektorerna 51


Bilaga 1 Socialverkets organisation 2005, Ansvarsområdet tjänster för 


vuxna organisation 2005  89


Bilaga 2 Strategin för Svensk socialservice  91


Bilaga 3 Brev 92


Bilaga 4 Intervjufrågor 95



(7)
Förord 


Betydelsen av svenskspråkig service och det svenska språkets ställning i 
 Finland har debatterats flitigt. De aktuella kommunsammanslagningarna och 
 kommun- och servicestrukturreformen har aktualiserat språkfrågan på nytt. 


Man är orolig för att stora förvaltningsenheter medför att servicen på 
 svenska kanske försvinner eller förlorar sin nuvarande ställning. Det finns 
 utredningar om språkets betydelse och organiseringen av servicen från ett 
 producent perspektiv, men det saknas empiriska studier från ett 
 brukarperspektiv. Och särskilt om språkets betydelse för medborgare som 
 använder socialservice. Vad betyder det svenska modersmålet i mötet mellan 
 socialarbetare och klient?  Vad är betydelsen av en svensk enhet som 
 erbjuder svenskspråkig service? Vilka faktorer bidrar till att klienterna 
 kommer till enheten? Det här är frågor som studien söker svar på.  


Gunilla Englund har lång praktisk erfarenhet av utvecklingen av en svensk 
 enhet i socialservice och hon har i sin forskning på ett kreativt sätt använt sin 
 praktiska kunskap och tagit sig an ett intressant forskningsområde. Hon 
 beskriver väl den språkliga situationen och de erfarenheter klienterna har.  


Språket är både en styrka och ett hinder, och modersmålets betydelse fångas 
 väl i ett av de citat som Gunilla Englund använder i rapportens namn ”... det 
 känns som att komma hem”. Det tangerar frågan om socialt kapital, om hur 
 den fysiska världens sociala möten är en nödvändig utgångspunkt för 
 genererandet av socialt kapital.  


Gunilla Englunds arbete är en magistersavhandling i socialt arbete och utgör 
 ett fint exempel på praktikforskning. Den ger kunskap om betydelser av 
 mötesplatser, om mötet mellan socialarbetare och klient och om språkets 
 betydelse i mötet. Vi hoppas rapporten får en stor spridning och används för 
 att förbättra socialservicen för alla parter.  


Ilse Julkunen 


Professor i praktikforskning 
 Mathilda Wrede-institutet 


Det finlandssvenska kompetenscentret inom det sociala området 
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Inledning  1 


”En människas modersmål är ingen självklarhet,  
 det är en gåva och en utmaning i varje stund” 


Märta Tikkanen 


Bakgrunden till denna forskning ligger i mitt intresse att fördjupa mig i 
 ämnet socialservice på svenska. Språket i mötet mellan socialarbetare och 
 klient har en stor betydelse. Att få tala sitt modersmål inger trygghet och 
 bara en dialog på modersmålet kan leda till en ömsedig förståelse.  Under 
 min tid som anställd vid Helsingfors stads socialverk har jag haft glädjen att 
 arbeta med svenskspråkiga klienter inom olika sektorer. På 1980-talet då jag 
 arbetade som dagvårdsinspektör började tvåspråkiga (finska/svenska) 
 familjer i allt högre grad använde sig av den svenska dagvårdsservicen. 


Detta fick mig att fundera på hur de tvåspråkiga ser betydelsen av det 
 svenska språket vid val av service och hur deras val påverkar utvecklingen 
 av socialservice på svenska.  Från början av 1990-talet har jag varit med och 
 utvecklat den centraliserade svenska servicen på socialverket i Helsingfors 
 och under mina sju år fram till 2005, då jag fungerat som byråchef på 
 Svenska socialservicebyrån, blev det aktuellt att fundera kring vilka faktorer 
 som kunde bidra till att klienterna valde den svenska enheten och vilken 
 betydelse språket har för dessa klienter?   


Fjalar Finnäs (2007), statistiska rapport, Finlandssvenskarna 2005, beskriver 
 den språkliga utvecklingen av den finlandssvenska befolkningen från 1880-
 2005. Andelen svenskspråkiga i Finland har småningom sjunkit från att i 
 början av 1900-talet ha utgjort närmare 13 procent av hela befolkningen till 
 2005 då andelen sjunkit till 5,5 procent. De svenskspråkiga invånarnas antal i 
 Helsingfors 2005 var 34 871 personer eller 6,2 procent av hela invånarantalet. 


Befolkningsprognosen (2015), visar att de svenskspråkiga invånarnas andel i 
Helsingfors kommer att sjunka till 5,7 procent.   Man kan fundera hur 
storstadsregionen och en eventuell kommunsammanslagning påverkar 
utvecklingen av den svenska socialservicen.  Hur erbjuds vi service på 



(10)svenska i framtiden? Mycket beror säkert också på hur den finlandssvenska 
 språkminoriteten väljer att använda sitt modersmål svenska.  


Under det senaste året har bl.a. kommun- och servicestrukturreformen (2007) 
 i Finland lett till att det svenska språket diskuterats flitigt i massmedia. Oron 
 för det svenska språkets ställning i Finland just nu är uppenbar. Kommun-
 sammanslagningarna leder till stora förvaltningsenheter där servicen på 
 svenska kanske försvinner eller förlorar sin nuvarande ställning.  


För att försäkra den svenska servicen inledde socialverket i Helsingfors 1990 
 en centraliserad svenskspråkig verksamhet, den Svenska socialservicebyrån 
 (Sosve). Den svenska byrån inledde sin verksamhet med tre sektorer 
 dagvård, familjerådgivning och socialarbete för de utvecklingsstörda, samt 
 planering och utveckling av den svenska servicen inom socialverket. Under 
 1990-talet utökades verksamheten med socialarbete inom äldreomsorg och 
 barnskydd och i början av 2000-talet överfördes hela handikappservicen samt 
 utkomststödet till enheten för svensk socialservice. 


Språket har en avgörande betydelse i dialogen. Mönkkönen (2002, 13) 
 betonar en kulturell växelverkan där den gemensamma kulturen ger de olika 
 parterna liknande upplevelser om verkligheten. Hon betonar vikten av att 
 uppnå ett förtroende i relationen mellan socialarbetare och klient. Mötet kan 
 vara känsligt och ibland svårt och därför är det viktigt med en delad 
 förståelse. Dessa faktorer lyfter fram betydelsen av socialservice på det egna 
 modersmålet som en verklig möjlighet.  


Där människor samlas under gemensamma tecken och symboler för att 
 uttrycka sin etniska och språkliga identitet kan man tala om etniska 
 mötesplatser. (Åström et al. 2001, 275- 305). För oss finlandssvenskar finns 
 det många olika etniska mötesplatser och då Åström beskriver strömmings-
 marknaden i Helsingfors som en av dessa, är det något jag själv som 
 finlandssvensk kan relatera till. En levande bild från slutet av 1950-talet då 
 jag minns, hur jag som liten flicka på hösten vandrade med min far till 
 strömmingsmarknaden, åt nejonögon, köpte vassbuk och salt strömming. På 
 marknaden fanns många bekanta fiskare som vi besökte från år till år.  


Strömmingsmarknaden i Helsingfors är ännu i dag en identitetssymbol, en 
mötesplats där man kan känna en stark relation till finlandssvenskheten.   



(11)Denna pro gradu- avhandling är en kvalitativ pilotstudie där jag använder 
 halvstrukturerade temaintervjuer.  I min studie ingår intervjuer med tolv 
 personer. Jag har utgått från ett hermeneutiskt fenomenologiskt synsätt 
 vilket innebär att man forskar i människors upplevelser och erfarenheter 
 (Metsämuuronen 2000, 152).  Den direkta kontakten med klienterna är en 
 viktig utgångspunkt för den metod jag valt.  Forskningsobjektet är 
 intervjupersonens subjektiva upplevelse och den fenomenologiska metoden 
 strävar till att denna upplevelse blir äkta, sådan den verkligen är, så att den 
 överensstämmer med den verkliga upplevelsen. Metsämuuronen kallar detta 
 för ”kohdallisuus” (Metsämuuronen 2000, 167). Min erfarenhet av 
 socialservice på svenska har gjort mig nyfiken på vilka upplevelser den 
 finlandssvenska språkminoriteten har av socialverket. 


Jag kommer att avgränsa denna studie till enheten för svensk socialservice 
 och de klienter som får sin service där. Då man inom socialverket i 
 Helsingfors gått in för att upprätthålla en centraliserad svensk 
 socialserviceenhet, anser jag det vara viktigt att utreda språkets betydelse och 
 vilka eventuella andra faktorer som är avgörande för klienter, då de får sin 
 service på den svenska enheten. Vilka faktorer har bidragit till att de kommit 
 till den svenska enheten? Vad visste de om den svenska servicen? 


Upplevelsen av den första kontakten med svensk socialservice. Upplevelsen 
 av den erbjudna servicen och klientens rätt att välja servicespråk. Allt detta 
 söker jag svar på i denna forskning.  Inom den svenska enheten avgränsar jag 
 mig till att forska inom vuxensektorn, där jag intervjuar klienter inom 
 sektorerna för handikapp och utkomststöd. Dessa sektorer behandlas mera 
 ingående i det andra kapitlet. Kanske dessa klientupplevelser kan ge mera 
 information, som kanske också kan stöda de finskspråkiga enheterna inom 
 socialverket att motivera klienter att komma till den svenska enheten.  


Avhandlingen är uppbyggd utgående från en teoretisk och en empirisk del. I 
 den inledande teoretiska delen tar jag upp tidigare forskning och centrala 
 begrepp. Jag bygger även på intervjuer bland personal inom socialverket.  


Med språket utgår jag från modersmålet och jag betraktar mötet mellan 
socialarbetare och klient genom växelverkan och dialogen. Enheten för 
svensk socialservice utgör kontexten för de klientupplevelser jag studerar 
och därför ges en närmare presentation av hur den svenska servicen är 



(12)organiserad inom Helsingfors stads socialverk. Den empiriska delen inleder 
jag med ett metodkapitel och därefter följer resultat och analys av min egen 
undersökning med en avslutande diskussion. 



(13)
Socialvård, socialservice och  2  svenska begrepp 


En tillbakablick i socialväsendets historia inleder detta kapitel och därefter 
 lyfter jag fram de centrala begreppen för min forskning. Jag för en diskussion 
 kring begreppen socialvård och socialservice och ser på socialservicen ur 
 olika perspektiv. I början av detta kapitel gör jag en tillbakablick på 
 socialvårdens historia i vårt land. Då jag i min forskning fokuserar på 
 klienter inom utkomststöd och handikappservice går jag närmare in på dessa 
 sektorer i detta kapitel.   



2.1  Socialvården i Finland 


Grunden för kommunernas ansvar inom socialvården ligger i den första 
 fattigvårdslagen från 1879.  Denna lag uppmanade kommunerna att aktivera 


”lata” människor till att bli aktiva medborgare. Dessutom skulle kommunen 
enligt lagen skydda handikappade, barn och åldringar.  1917 publicerades 
den första handboken om fattigvården och samtidigt betonades barnens och 
familjens roll i samhället. Landet indelades 1922 i fyra distrikt och de första 
vårdinspektörerna började statistikföra de fattiga familjerna.  Hembesöken 
blev en arbetsmetod. Den första socialvårdslagen stiftades 1930 och den 
bestod av kommunallagen, barnskyddslagen, lösdrivarlagen och 
rusmedelslagen. På 1940-talet började utbildningen av de första 
socialarbetarna och 1950-talets socialvård var starkt anknutet till 
barnfamiljerna.  Familjerådgivningarna inledde även sin verksamhet nu. På 
1960-talet blev det vanligare med att kvinnor sökte sig ut i arbetslivet och då 
började man använda begreppet ”nyckelbarn” för de barn som kom hem från 
skolan till de tomma hemmen, då båda föräldrarna förvärvsarbetade. Under 
1970-talet började många barnskyddsorganisationer sin verksamhet i landet 
och samtidigt uppkom FN:s barnskyddspolitiska program. Allmänt satsades 
det mycket på familjelagstiftningen, som betonade familjernas rättighet till 



(14)socialservice, som t.ex. den subjektiva rätten till barndagvård. (Satka 1995 55-
 188.) 


Efter 1980-talets högkonjunktur drabbades vårt land av lågkonjunkturen 
 under 1990-talet. Raija Julkunen (2001, 166-191), beskriver i sin bok, 
 Suunnanmuutos, hur lågkonjunkturen påverkade den offentliga sektorn med 
 nedskärningar inom social- och hälsovården, vilket samtidigt ledde till en 
 ökad privatisering av tjänster. Under denna tid genomgick också pensioner 
 och arbetslöshetsersättningar förändringar. Antalet arbetslösa och övriga 
 utslagna i samhället ökade. Arbetslöshetsunderstödet fick en aktiverande del, 
 där en förutsättning för utbetalning av arbetslöshetsersättning är att den 
 arbetslösa förutsätts söka arbete. Normerna för utkomststöd blev strängare 
 och det infördes en 20 procents självriskandel för boendekostnader. 


Socialväsendets utveckling i Helsingfors följde landets riktlinjer och det 
 tidigare vårdverket fick så småningom namnet socialverket. Socialverkets 
 organisationsutveckling började i samband med att de nya vårdlagarna 
 trädde i kraft i mitten på 1930-talet och under samma tidpunkt började 
 kommunaliseringen av barnträdgårdarna.  För att avhjälpa arbetslösheten 
 grundades arbetsstugor och socialverket flyttade i sin helhet in i det 
 nybyggda ämbetshuset i Berghäll 1965 (Halila 1977, 241). Detta hus verkar 
 ännu i dag som den centrala platsen för socialverket i Helsingfors, där en stor 
 del av ledningen och administrationen finns.   



2.2  De centrala begreppen 


I detta avsnitt presenterar jag kort nyckelbegreppen för min forskning. Dessa 
 begrepp återkommer i forskningen och vissa av begreppen behandlas mera 
 ingående senare. 


Enheten för svensk socialservice utgör kontexten i min studie, där jag vill få 
 fram klienternas upplevelser kring språkets betydelse och hur de blivit 
 klienter på den svenska enheten.  I min studie granskas enheten för svensk 
 socialservice som en del av organisationen inom Helsingfors socialverk, där 
 den svenska enheten är placerad under ansvarsområdet tjänster för vuxna. 


Jag går närmare in på organisationen i följande kapitel. 



(15)Språket i denna forskning betyder modersmål och innefattar det språk, som 
 språkminoriteten i Finland, de finlandssvenska, de tvåspråkiga (finska 
 /svenska), upplever som sitt modersmål. För de tvåspråkigas del innebär 
 språket här det svenska språket. 


Socialservice betyder i denna forskning den form av service som klienter kan 
 anhålla om på socialstationerna.  Anhållan kan göras skriftligt eller genom ett 
 personligt besök hos socialarbetaren eller förmånshandläggaren. I min 
 forskning fokusera jag på de svenskspråkiga klienternas upplevelser om 
 socialservicen. 


Sektor är ett ord som ofta förekommer i min forskning och med det ordet 
 menar jag olika serviceformer som finns att tillgå för klienterna inom 
 socialservicen. Då jag valt att jag göra datainsamlingen bland klienter inom 
 utkomststöd och handikappservice kommer jag närmare att berätta om dessa 
 två sektorer i detta kapitel.  


Begreppet servicekedja kan uppstå när socialverket producerar tjänster i 
 samarbete mellan olika enheter inom socialverket eller som köpeavtal med 
 andra kommunala verk eller privata organisationer. En viktig synpunkt att 
 beakta är hur dessa servicekedjor fungerar ur brukarperspektiv. 


Servicekedjan kan också betraktas utgående från hur den fungerar språkligt. 


Ett exempel på servicekedjor över kommungränserna utgör projektet 


”Fungerande svenskspråkiga servicekedjor i huvudstadsregionen”, där Blom 
 (2005) i slutrapporten redogör för möjligheter att förbättra tillgången till 
 svensk socialservice genom samarbete mellan huvudstadsregionens 
 kommuner. En lag har också stiftats om försök med obrutna servicekedjor 
 (2000) och på basen av den kan kommuner anhålla om rätt att hitta 
 samarbetsmodeller inom social- och hälsovården. I denna forskning studeras 
 servicekedjan ur den språkliga aspekten. Hur ser klienterna på enheten för 
 svensk socialservice att dessa servicekedjor fungerar på svenska?  



2.3  Socialservice och socialvård i granskning 


Det förs diskussioner kring begreppen socialvård och socialservice. Finns det 
 något som skiljer dessa begrepp från varandra eller motsvarar de varandra?  


Begreppet socialvård har allmänt använts under socialväsendets historia, 



(16)men numera används begreppet socialservice i allt högre utsträckning.  Trots 
 att vi i dag allmänt använder begreppet socialservice (sosiaalipalvelu) och 
 också jag i min forskning talar om svensk socialservice, försöker jag här hitta 
 skiljelinjer mellan dessa två begrepp. Anttonen och Sipilä (2000, 103- 104), 
 skiljer begreppet socialvård från begreppet socialservice genom att service är 
 något man frivilligt anhåller om. Servicen tolkas som en arbetsprestation 
 (työsuorite), som i huvudsak görs av en motiverad och professionell 
 arbetstagare, ofta i en expertroll. I min forskning studerar jag klienter inom 
 sektorerna för utkomststöd och handikapp.  


Dessa klienter är ofta p.g.a. sin livssituation tvungna att söka socialservice 
 och kommer således inte alltid frivilligt för att få hjälp i sin livssituation. 


Samtidigt ser jag ändå att de anhåller om socialservice och ingalunda om 
 socialvård. Begreppet socialvård förknippar jag närmast med institutions-
 vård av äldre eller handikappade medan socialservice ges på social-
 stationerna. Ordet vård (hoiva) betyder omvårdnad av någon som inte kan ta 
 hand om sig själv. Det finska ordet ”hoiva” används allmänt i dag, speciellt 
 inom äldreomsorgen och handikappservicen.  Denna tanke om betydelsen av 
 orden vård och service var intressant att reflektera över. Det finska ordet 


”sosiaalihuolto”, som tidigare användes, har en gammalmodig klang, medan 
 det svenska ordet socialvård inte låter så gammamodigt. Socialarbetaren 
 hette förr vårdinspektör (huoltotarkastaja) och med den titeln började också 
 jag min bana inom barnskyddet på 1970-talet.  


Anttonen och Sipilä (2000, 115- 146) diskuterar socialservice med fokus på 
vården eller omvårdnaden (hoivapalvelut) inom barndagvård, hemservice 
och vården av äldre personer. Jag anser det vara ett intressant perspektiv de 
tagit, då de diskuterar skillnaden mellan service och omvårdnad. Behovet av 
institutionsvård för äldre och handikappade ökar då generationer inte mera 
bor nära varandra. Samtidigt har institutionsvården dragits ner och 
samhället satsar allt mera på hemservice och hemvårdsstöd inom 
äldreomsorgen. Delvis p.g.a. ekonomiska orsaker, men också p.g.a. att de 
äldre själva gärna bor hemma så länge det är möjligt. De äldre klassas inte 
som fattiga och vårdbehövande längre utan de har rätt till en service, som de 
dessutom ofta har rätt att välja. Inom dagvården ges hemvårdsstödet som ett 
alternativ till daghemmen för barnafamiljer. Diskussioner förs om vem som 



(17)Barnavård
 Beroende 
 orienterad
 service
 Problem


orienterad
 service


Svaga rättigheter, 
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Modifierad version av Ilse Julkunen och Matti Heikkilä (2007, 89)


Handikappservice


Färdtjänst,handikappservicelagen
 Färdtjänst, socialvårdslagen


egentligen skall stå för kostnaderna för dagvårdsservicen då det ju är 
 arbetsgivaren som behöver arbetskraft. 


En annan viktig skiljelinje med tanke på socialservice framgår av 
 nedanstående figur. 


Figur 1  Koordinatorer för socialarbetare 


Figuren ovan beskriver hur socialservice kan indelas. Indelning bygger på 
Anttonens och Sipiläs (1996) diskussion kring möjligheter att identifiera 
modeller för socialservice. Enligt denna indelning kan servicen å ena sidan 
vara problemorienterad och å andra sidan beroendeorienterad. Klientens 
rättigheter till service kan antingen vara svaga eller starka. Av de två sektorer 
jag valt att forska kring, hittar vi utkomststödet under problemorientering 
med svaga rättigheter, medan handikappservicen finns under 
beroendeorientering med starka rättigheter. Färdtjänsten kan dessutom 
indelas i både starka och svaga rättigheter inom den beroendeorienterade 
servicen, utgående från vilken lag som tillämpas.  De starka rättigheterna 
innebär mera ensidigt professionellt omdöme, behovsprövning, jämfört med 



(18)de svaga rättigheterna, där det är viktigt med klart definierade kriterier 
 (Julkunen & Heikkilä 2007, 89-91). 


Frågan är om socialservice kan granskas från ett producent- eller 
 klientperspektiv. Då vi betraktar brukarperspektivet finner vi, att ju mera 
 ensidigt professionellt omdöme, dess svagare är klientens rättighet och 
 oklarheter uppstår om hur brukarperspektivet skall utnyttjas. 


Brukarperspektivet gällande den problemorienterade servicen med svaga 
 rättigheter, blir ofta outnyttjat. De fattigas röst hörs inte. Inom den 
 beroendeorienterade servicen kan klientrollen ses som en konsumentroll, där 
 klienterna väljer sin service. Det gäller dock att komma ihåg att dessa 
 klienter, så som inom handikapp eller inom äldreomsorg, inte alltid själva 
 har krafter att påverka sin situation. Då vi talar om att göra socialservicen 
 obehövlig, utgår vi från tanken om indikatorer för de sociala problemen i 
 samhället.  Julkunen och Heikkilä (2007, 87-103) poängterar att det därför är 
 viktigt att skilja på den problemorienterade och den beroendeorienterade 
 servicen, där den beroendeorienterade servicen definitivt inte kan klassas 
 som ett socialt problem. Det ökande antalet äldre i samhället och 
 barndagvården som en del av barnavården gör att denna form av service 
 gott kan kallas medelklasservice.  


Genom att ta med medborgarna, bland vilka det också finns brukare av 
socialservice, får vi en bredare syn på socialservicen. Dessa undersökningar 
ger svar på vad medborgarna har för åsikter om socialservicen.  Muuri (2006, 
204-230, 2008 192 – 210) redogör i sina artiklar för resultaten av de två HYPA- 
undersökningar (Hyvinvointi- ja palvelut), som Stakes gjort bland med-
borgarna åren 2004 och 2006. Genom dessa undersökningar får man svar på 
hurudant förtroende medborgarna har för socialservicen som institution och 
för den enskilda professionella inom institutionen. I den första artikeln (2006) 
fokuserar Muuri på vad befolkningen ansåg om att söka och att bli erbjuden 
socialservice och hur de upplevde den erbjudna servicen. Det framgick 
allmänt att männen hade en positivare inställning till socialservice än 
kvinnorna. De flesta hoppades på att de aldrig skulle behöva anlita 
socialservice, medan de samtidigt litade på att de vid behov nog skulle få 
denna service. I den andra artikeln (2008) fokuserar Muuri på vad de två 
undersökningarna berättar om medborgarnas förtroende till socialservicen 



(19)under åren 2004 och 2006 och skillnader som fanns i förtroendet till 
 socialväsendet och dess personal.  Flertalet ansåg att socialväsendet fungerar 
 bra och även den andra undersökningen visar att männen förhåller sig 
 positivare till socialväsendet än kvinnorna. I dessa undersökningar visade 
 det sig att flertalet upplevde det svårt att söka utkomststöd. Det framgick att 
 de som fått utkomststöd tidigare hade lättare att söka utkomststöd än de som 
 aldrig anlitat denna service. Den positivaste attityden att söka service gällde 
 handikappservicen och där litade man på att det inte skulle vara svårt att få 
 denna service. Muuri hänvisar till Svallfors (1996) och Taylor-Gooby (2001) 
 vilka säger att de som har mera resurser litar bättre på samhällets 
 institutioner, medan de personer som har färre resurser är mera skeptiska. 


Muuri hänvisar också till Ilmonen (2002, 147) som nämner förtroende-
 paradoxen, med vilken hon menar att de som är beroende av socialservice 
 har en mindre tillit till den. 



2.3.1  Utkomststöd 


Samhällets ekonomiska läge kan läsas i behovet av utkomststöd. Under 
 lågkonjunkturen ökar antalet klienter i behov av utkomststöd. Den ökade 
 arbetslösheten leder till att människor som aldrig tidigare behövt denna form 
 av socialservice plötsligt kan höra till de utslagna i samhället. Det kan uppstå 
 situationer då bostadslånet blir övermäktigt och bostaden måste säljas, 
 kanske i värsta fall, till ett pris som inte täcker låneutgifterna. För människor 
 som blivit överskuldsatta och inte fyller utkomststödskriterierna, har 
 socialverket en ekonomi- och skuldrådgivning, där överskuldsatta klienter 
 kan få möjlighet till ekonomirådgivning och ett individuellt 
 skuldsaneringsprogram. Denna enhet kan stöda många klienter och hjälpa 
 dem från att bli helt utslagna och beroende av utkomststöd.   I en intervju, 
 med en ekonomi- och skuldrådgivare (12.2.2008) framgår det, att de unga 
 klienternas antal ökat i Helsingfors under åren. Orsakerna är de lätta 
 möjligheterna till s.k. viplån eller mobillån, men också de höga 
 boendekostnaderna i Helsingfors gör att många hyror blir obetalda. 


Ilkka Haapola (2004), har i sin avhandling, Köyhyyden kynnyksellä, forskat i 
dynamiken kring utkomststödet under 1990-talets början, då Finland 
drabbades av lågkonjunkturen.  De utslagna i samhället blev allt fler och 



(20)utkomststödets klienter ökade i takt med den ökande arbetslösheten. 


Utkomststödet återspeglar brister i socialskydd och graden av fattigdom i 
 samhället. Dessutom har utkomststödet fått en stämplande social 
 konstruktion, som delvis beror på den historiska aspekten om fattigvård, 
 men också på det faktum att utkomststödet är den sista utvägen då inte de 
 övriga skyddsnäten mera räcker till. (Haapola 2004, 21-24.) Den stämplande 
 sociala konstruktionen är således en upplevelse av att utkomststödet är ett 
 socialt problem. I dag talas det mycket om barnskyddet, som också kan anses 
 vara ett socialt problem just nu, med det ökande antalet omhändertaganden 
 av barn i vårt samhälle.  


”Utkomststödsfattigdom” som begrepp användes i en undersökning 
 (Tanninen & Julkunen 1993), där målgruppen för forskningen var långvariga 
 utkomststödsklienter i huvudstäderna i Norden, under 1980-talet. Alla 
 klienter inom utkomststödet kan inte klassas som fattiga, men i Finland var 
 denna term enligt forskarna befogad.  I rapporten framkom att Finland hade 
 de lägsta utkomststödsnormerna och att dessa inte täckte minimi 
 levnadskostnader. Dessutom betonades vikten av att satsa på sysselsättning 
 och rehabilitering för denna klientgrupp. (Tanninen & Julkunen 1993, 9, 28-
 32.) Utvecklingen av utkomststödet under 1990-talet följde de riktlinjer, som 
 rapporten utstakat. 


Julkunen (1992, 46-54) diskuterar i sin artikel, ”Ta missnöjet på allvar!” de 
starka känslor av skam och missnöje som kan uppstå bland klienter inom 
utkomststödet. Skammen beskrivs, ”som att gå på tiggargång”, medan 
missnöjet främst riktar sig till verksamheten, så som öppethållningstider och 
språkbruk. Socialarbetarna styrs av den rådande byråkratin, det är normerna 
som styr besluten, inte klientens verkliga livssituation. Julkunen lyfter fram 
attityderna bland socialarbetarna som ett hinder för utvecklingen till en 
öppnare kommunikation. Kommunikationen är ofta enkelriktad och bara 
genom att öka informationen och tala öppet kan vi hjälpa klienterna ur deras 
skamkänslor. Inom utkomststödet där klienten ännu i dag ofta kan vara i 
underläge har servicespråket en avgörande roll, men inte ens servicen på 
modersmålet kan frånta klienten skamkänslan, som hon/han eventuellt 
upplever under ett möte med socialarbetaren. Här är det fråga om att uppnå 
ett ömsesidigt förtroende. 



(21)Socialverket i Helsingfors har gett ut ett allmänt direktiv angående 
 målsättningen för utkomststödsförfarandet.   Direktivet innehåller 
 information för socialarbetaren om förfaringssätt vid beviljande av 
 utkomststöd och där framgår klienternas rättigheter och skyldigheter då de 
 anhåller om utkomststöd.  Direktivet beskriver förhandlingsförfarandet i 
 behandlingen av utkomststöd inom socialverket. Då utkomststödet är den 
 allra sista utvägen är det viktigt att utreda klientens möjligheter till andra 
 förmåner och vad som hindrar sysselsättning för klienten eller hur 
 sysselsättningen kunde främjas. (Sosiaaliviraston pysyväisohje 2001.) 


Enligt grunderna för utkomststöd (2007), är det avsett som en tillfällig hjälp 
 för personer och familjer. Att söka utkomststöd sker i regel med en skriftlig 
 anhållan. Utkomststödets grunddel varierar, utgående från familjens storlek 
 och barnens ålder.  Vid behov kan socialarbetaren eller socialhandledaren 
 tillsammans med klienten gå igenom möjligheter att hitta lösningar på 
 inkomstproblemen.  Under dessa möten mellan socialarbetare och klient 
 utgör språket en viktig del. Den ekonomiska situationen kan göra att klienten 
 upplever att hon/han är i ett underläge.  En dialog på modersmålet 
 förbättrar möjligheterna till en ömsesidig förståelse. Också inom enheten för 
 svensk socialservice är det vanligt med en skriftlig anhållan om utkomststöd.  


I det föregående stycket konstaterades att begreppet socialvård allt oftare 
 ersätts av begreppet socialservice.  Trots att jag upplever ordet omvårdnad 
 (hoiva) gammalmodigt kan jag inte låta bli att spegla begreppet i klienter 
 inom utkomststödet, som idag till största delen ansöker om denna service 
 skriftligt. ”Det är en lottovinst att få komma till en socialarbetare” sade 
 nyligen en klient inom utkomststödet till mig och därmed kan man fråga sig 
 huruvida begreppet omvårdnad delvis glömts bort inom servicen för 
 utkomststöd. 



2.3.2  Handikappservice 


I vårt samhälle utgår vi från den s.k. ”normalitetsprincipen”, vilken innebär 
 att vi stöder möjligheterna för de handikappade till ett normalt liv i 
 samhället. Helsingfors stad betonar att handikappade obehindrat (esteetön 
 kaupunki) skall kunna röra sig inom staden och i de officiella byggnaderna. 


Jämställdhetslagen (738/2002) ger handikappade rätt att behandlas som 



(22)jämställda individer utan diskriminering. Här har också servicen på 
 modersmålet en viktig betydelse, då ju en svenskspråkig handikappad 
 person kan vara en minoritet inom minoriteten. För att kunna förverkliga 
 dessa klienträttigheter har kommunerna lagar och direktiv som styr deras 
 verksamhet gällande handikappservice. Under de senaste åren har 
 diskussioner förts kring färdtjänsten för de handikappade. Då samåkningen 
 infördes i Helsingfors (2001), vilket betydde att flere handikappade åker 
 tillsammans, blev det till en början ett mycket kritiserat system, då bl.a. 


handikappade fick vänta ute i kölden länge på sin taxi. Själv fick jag under 
 den tiden ta del av många telefonsamtal av olyckliga klienter, men numera 
 fungerar servicen något bättre. Det som dock inte i dag fungerar är 
 beställning av taxi på svenska, trots att det finns ett svenskt 
 beställningsnummer. Samåkningen har minskat klientantalet inom 
 färdtjänsten och i dag är det möjligt att i specialfall använda enskild taxi. 


Transportstödet är avsett enbart för arbets- och rekreationsresor för att ge 
 den handikappade möjlighet att delta i samhällets olika aktiviteter. 


(Sosiaaliviraston pysyväisohje 2006.)   


  Direktiven för handikappservicen inom Helsingfors stads socialverk är 
 många, utgående från de olika lagarna gällande handikappservice. Gällande 
 färdtjänst baserar sig direktiven på lagen om handikappservice och 
 socialvårdslagen. Olika direktiv finns om ledsagartjänst, tolktjänst, rätten till 
 personlig assistent och direktivet om förändring av bostad enligt 
 handikappservicelagen.  


Enligt handikappservicelagen, (380/1987), har handikappad person subjektiv 
 rätt till en måttlig färdtjänst. I Helsingfors har måttlig färdtjänst tolkats som 
 18 resor/månad. En handikappad person har också rätt att få ersättning för 
 ändring av bostad och övriga redskap eller apparater, som de kan behöva för 
 att klara sig i sitt hem. Färdtjänst som beviljas enligt socialvårdslagen är 
 inkomstbunden och då beviljas högst 8 resor/månad. (Sosiaaliviraston 
 pysyväisohje 2006.)  


En av målsättningarna för socialverket har varit att öka beviljandet av den 
färdtjänst som beviljas enligt socialvårdslagen. Härmed vill man i före-
byggande syfte bevilja färdtjänst åt personer som inte har rätt till färdtjänst 



(23)enligt handikappservicelagen. Detta kan minska olycksfall och ge personer 
 möjlighet att själv uträtta sina ärenden. 



2.4  Klienters rättigheter inom socialvården 


Socialvårdslagen (1982/710) innefattar alla sektorer inom socialvården. Jag 
 går inte närmare in på socialvårdslagen i sin helhet här, utan håller mig till 
 det som, på ett eller annat sätt, tangerar språket och den finlandssvenska 
 språkminoritetens rättigheter.  


Den 1.1.2000 trädde lagen om klienters ställning och rättigheter inom 
 socialvården i kraft och den innehåller de centrala rättsliga principer som 
 gäller klienternas medbestämmande inom socialvården, bemötandet av dem, 
 samt deras rättskydd. Lagen innehåller bestämmelser om sekretess och 
 tystnadsplikt och utlämnande av uppgifter. Socialvårdshandlingar som 
 innehåller uppgifter om socialvårdsklienter skall hållas hemliga. Klienten har 
 rätt till socialvård av god kvalitet och gott bemötande, utan diskriminering 
 från den som lämnar socialvård. Klienten skall bemötas så att hans eller 
 hennes människovärde inte kränks. När socialvård lämnas skall klientens 
 önskemål, åsikt, fördel och individuella behov samt modersmål och 
 kulturella bakgrund beaktas. Lagen skall tillämpas både på socialvård som 
 ordnas av myndighet och på socialvård som ordnas privat. Lagen tar 
 ställning till minderåriga klienters ställning. Även minderårig klients 
 önskemål och åsikt skall utredas och beaktas på det sätt som klientens ålder 
 och utvecklingsnivå förutsätter. Lagen förpliktar kommunerna att utse en 
 socialombudsman. (Lag om klienters rättigheter inom socialvården 2000.) 



2.5  Den språkliga aspekten i servicestrukturen 


Enligt språklagen, som trädde i kraft 1.1.2004, är syftet med lagen att trygga 
den i grundlagen tillförsäkrade rättigheten för var och en att hos domstolar 
och andra myndigheter använda sitt eget språk, antingen finska eller 
svenska. Lagens andra kapitel behandlar rätten att använda finska och 
svenska hos myndigheter. Var och en har rätt att, i kontakter med statliga 
myndigheter och tvåspråkiga kommunala myndigheter, använda finska eller 
svenska. Myndigheterna bör se till att de språkliga rättigheterna förverkligas 



(24)också i praktiken. Instruktioner och regler skall finnas både på finska och på 
 svenska. För att en kommun skall anses tvåspråkig bör minoriteten utgöra 
 minst 8 % eller minst 3000 invånare. En kommun blir enspråkig då 
 minoritetens andel sjunker under 6 % eller under 3000 invånare. Kommunen 
 har rätt att anhålla om tvåspråkighetsstatus ända upp till tio år efter det den 
 klassats som enspråkig. (Språklagen 2003.)   


Kommun- och servicestrukturreformen (2007) i Finland går ut på att 
sammanslagningar av kommuner och samarbetet med staten, skall leda till 
omfördelningar av hela servicestrukturen år 2012.  Kommunernas antal 
minskar med 31 kommuner före 2009 och 290 kommuner har för avsikt att 
uppnå ett befolkningsunderlag på minst 20 000 invånare. Det leder till att det 
skapas stora förvaltningsenheter då kommunerna slås ihop. Frågan om hur 
detta kommer att påverka det svenska språkets ställning har varit aktuell 
under hela året 2007. En annan sak är att det har visat sig att 30 procent färre 
skriver svenska i studentskrivningarna 2007 än tidigare. Polisdistrikts-
reformen ledde till att det inte numera finns något svenskt polisdistrikt i 
landet. Massmedierna har använt ord som: ”är det svenska språkets ställning 
hotat i landet eller finns det bara ett allmänt ointresse för minoriteten 
svenskspråkiga?”. Nyheter om att slopa Yles svenska kanaler har också väckt 
mycket diskussion.  I Hufvudstadsbladet, 8.1.2008, kunde man läsa att 
kommunsammanslagningen i Karleby har lett till att landets första 
språkombudsam utnämns där. Språkombudsmannen skall hjälpa de 
svenskspråkiga Karlebyborna att få service på det egna modersmålet och 
informera de finskspråkiga invånarna om finlandssvenskhet och 
tvåspråkighet. Helsingfors stadsstyrelse har återremitterat hälsovårds-
nämndens beslut om svensk hemservice. Hälsovårdsnämnden gjorde ett 
beslut (22.1.2008) om att de svenskspråkiga hemserviceteamen skulle finnas 
tillgängliga bara på det södra distriktet i Helsingfors, men detta förslag 
godkände inte Helsingfors stadsstyrelse. 
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Precisering av forskningsfrågan  3 


Min undersökning tar sin utgångspunkt i språkets betydelse för klienterna i 
 mötet på enheten för svensk socialservice. Dialogen och förhållandet med en 
 annan människa utgör grunden för att man skall kunna växa som människa 
 och i denna kontakt spelar modersmålet en avgörande roll. 


Jag vill med denna studie få svar på vad det är som är viktigt och speciellt 
 avgörande då en klient väljer svenska framom finska, som servicespråk inom 
 den öppna vården på socialverket i en tvåspråkig kommun som Helsingfors. 


Vad betyder språket för utkomststödsklienter eller klienter inom handikapp-
 servicen på enheten för svensk socialservice?  Finns det skillnader mellan de 
 två olika sektorernas klienter? Hur har klienterna har fått information om 
 den svenska enheten? Jag har också funderat på huruvida enhetens tidigare 


”haltande modell”, om att inte kunna ge all socialservice på svenska, ännu i 
 dag upplevs som förvirrande bland klienter och personal inom socialverket.  


Mina forskningsfrågor lyder: 


Vilka faktorer bidrar till att klienterna kommer till enheten för svensk 
 socialservice?  


Vilken betydelse har språket för dessa klienter?  


I den empiriska delen av min forskning fokuserar jag på klienter som får sin 
service på svenska från enheten för svensk socialservice. Jag intervjuar 
klienter inom utkomststöd och handikappservice, vilka varit aktiva under 
september 2007. 



(26)
Svenskspråkig socialservice  4 


Inom socialverket i Helsingfors har den svenska servicen förtydligats genom 
 att centralisera denna service under enheten för svensk socialservice. 


Härmed vill socialverket trygga en god service på svenska inom de olika 
 sektorerna.  I detta kapitel beskriver jag utvecklingen av enheten för svensk 
 socialservice från 1990-talets början och jag lyfter allmänt fram socialverkets 
 språkliga linjedragning. Då det inom socialverkat fungerar några 
 gemensamma centraliserade enheter för både den finska och svenska 
 servicen, kommer jag också att klargöra för dessa. 



4.1  Enheten för svensk socialservice, socialverket i  miniatyr 


Helsingfors stads socialverk har under åren genomgått 
 organisationsförändringar från centraliserad administrationsmodell till en 
 splittrad modell. I medlet på 1980-talet indelades socialverket i sju 
 geografiska stordistrikt (östra, västra, norra, södra, nordvästra, sydvästra och 
 mellersta området) och den svenska dagvården med en svenskspråkig 
 dagvårdsinspektör placerades inom organisationen på det södra 
 stordistriktet. De övriga socialvårdsklienterna skulle få sin service på det 
 geografiska område där de bodde.  


När enheten för svensk socialservice inledde sin verksamhet 1990 på det 
 södra stordistriktet kunde enheten ge service på svenska inom tre sektorer, 
 dagvård, familjerådgivning och socialservice för de utvecklingsstörda 
 (Ruotsinkieliset palvelut sosiaalivirastossa 2 001:1). 


Under denna tid använde personalen en benämning för enheten som på 
finska lyder ”tynkätoimisto”.  Kanske ordet på svenska kunde vara ”en 
haltande byrå”, då enheten bara kunde ge service inom tre sektorer.  Denna 
modell blev svårtolkad för klienterna, speciellt för de klienter som bodde på 
ett annat område än det södra stordistriktet.  Det var inte lätt att veta när de 
skulle vända sig till socialbyrån på sitt eget bostadsområde eller när de skulle 



(27)komma till den svenska enheten. Ett exempel på detta kunde vara en 
 svenskspråkig familj, bosatt på det östra området med ett handikappat barn i 
 behov av svensk dagvård. Gällande dagvården vände sig familjen till den 
 svenska enheten, medan handikappärendet sköttes på socialbyrån på det 
 östra stordistriktet där familjen bodde.  


1995 fick enheten ansvar för en del av äldreomsorgen, ansvaret för det 
 svenskspråkiga serviceboendet för äldre överfördes till den svenska enheten, 
 som samtidigt fick en socialarbetare för äldreomsorgen. Detta visade sig bli 
 en svårtolkad modell för både äldre klienter och personalen eftersom det 
 egentliga socialarbetet för äldre fanns kvar på de olika stordistrikten. En 
 svenskspråkig åldring med olika servicebehov kunde i värsta fall hamna till 
 flere olika socialservicebyråer i sina ärenden.  Ett exempel här kunde vara en 
 svenskspråkig åldring på det östra stordistriktet som var i behov av 
 handikappservice, utkomststöd, hemservice och en köplats för ett 
 serviceboende.  Denna klient kunde således ha fyra olika tjänstemän som 
 skötte hennes ärenden på olika socialservicebyråer. Också handikapp-
 servicen och utkomststödet kunde vara indelat på olika byråer inom varje 
 stordistrikt. På socialverket utgick man från vad man på finska kallade 


”yhden luukun periaate”. Detta innebar en strävan till att klienten endast 
 skulle ha en kontakt på socialverket i sina olika ärenden. För de 
 svenskspråkiga klienternas del gick detta inte att genomföra. Också bland 
 personalen inom socialverket visade det sig vara oklart vart en klient i behov 
 av svenskspråkig service, skulle hänvisas. Många gånger fick personalen på 
 enheten för svensk socialservice reda ut de olika möjligheter som fanns, för 
 klienter med behov av olika sektorers service.  


I slutet av 1990-talet utökades socialarbetet inom äldreomsorgen med två 
 fältarbetande socialarbetare och en barnskyddssocialarbetare. År 2002 
 godkände socialnämnden en projektplan för utvecklandet av den svenska 
 servicen inom socialverket. Enligt planen skulle den svenska servicen inom 
 socialverket i Helsingfors bilda en heltäckande servicemodell för att utveckla 
 och upprätthålla den svenskspråkiga servicen inom verket. (Sosiaaliviraston 
 organsiaatio 1.1.2005.)  


Under början av 2000-talet överfördes handikappservicen så småningom i sin 
helhet till den svenska enheten och därmed inrättades en svenskspråkig 



(28)tjänst inom socialarbete för handikappservice.  2004 fick enheten en egen 
 socialarbetare inom utkomststödet, vilket gjorde den svenska enheten till en 
 heltäckande byrå, där alla socialverkets sektorer fanns representerade.  


Vid omorganiseringen av socialverket 2005 indelades verket i fyra 
 ansvarsområden utgående från en livscykelmodell. De fyra områdena är 
 ansvarsområdet dagvård, tjänster för barn och familj, tjänster för vuxna och 
 tjänster för äldre. Enheten för svensk socialservice placerades under 
 ansvarsområdet tjänster för vuxna. (Sosiaalivaston organsiaatio 1.1.2005.) 
 Man kom till denna lösning för att detta ansvarsområde också innefattade 
 övriga centraliserade tjänster inom verket.  Ansvarsområdet tjänster för 
 vuxna består av fem enheter; socialt och ekonomiskt stöd, servicecentralen 
 för arbetskraft, social rehabilitering, handikappservice och svensk social-
 service. (Organisationsmodell, bilaga 1). 


I dag kan den svenska enheten ge service inom alla olika sektorer och också 
 den svenska enhetens organisation utgår från livscykelmodellen och är 
 indelad i dagvårdstjänster, tjänster för barn- och familj, tjänster för vuxna och 
 tjänster för äldre. Enheten för svensk socialservice kan härmed ses som en 
 miniatyr av hela socialverket. 


Vuxensektorn på den svenska enheten dit utkomststödet hör, leds av en 
 ledande socialarbetare. På enheten arbetar dessutom en socialarbetare och en 
 förmånshandläggare inom utkomststödet. Enligt socialverkets års statistik 
 (2006), fanns det 867 svenskspråkigt registrerade klienter inom utkomst-
 stödet på hela socialverket. Av dessa klienter fick 206 klienter sin service på 
 den svenska enheten. Största delen av klienterna kom från det västra, södra 
 och mellersta området.  Enligt den klientprofilering som socialverket lät göra 
 utgående från årsstatistiken 2006, framgick det att 81 procent av den svenska 
 enhetens utkomststödklienter var ensamboende, medan endast 10 procent 
 var ensamförsörjande. 


Också handikappservicen hör till vuxensektorn inom den svenska enheten 
 och där handhas den av en socialarbetare, en socialhandledare och en 
 byråsekreterare. De flesta handikappklienter finns inom färdtjänsten. 


Enhetens färdtjänstklienter utgjorde 505 personer i november 2007. Av dessa 
färdtjänstbeslut var 456 beviljade enligt handikappservicelagen och endast 49 



(29)hade beviljats utgående från socialvårdslagen.  Hösten 2007 hade enheten 48 
 hemmaboende klienter inom den öppna vården för handikappservice. 


(Socialverkets årsstatistik 2006.) 


Vissa områden inom socialverket har centraliserats också beträffande den 
 finska servicen och inom dessa områden produceras även servicen för de 
 svenskspråkiga klienterna. Detta gäller arbetsrehabilitering och 
 sysselsättningstjänster, tjänster inom missbrukarvården, ekonomi- och 
 skuldrådgivning och tjänster för bostadslösa.  De nämnda tjänsterna finns 
 således inte att tillgå på den svenska enheten. Alla dessa tjänster fungerar 
 som centraliserade tvåspråkiga enheter under ansvarsområdet tjänster för 
 vuxna. 


De finska ansvarsområdena, tjänster för barn och familj och tjänster för äldre, 
 handhar anstaltsplatser också för de svenskspråkiga barnen och åldringarna. 


De övriga platserna gällande barns placering utanför hemmet handhas också 
 av det finska ansvarsområdet tjänster för barn och familj. Detta betyder att 
 den svenska enheten inte enbart etablerar kontakter inom området tjänster 
 för vuxna. Den svenska socialservicen måste även ha ett välfungerande 
 nätverk med de övriga ansvarsområdena, vilket också gäller kontakten med 
 dagvårdens ansvarsområde.  Det är viktigt för den svenska enheten att 
 kunna följa med de visioner, målsättningar och riktlinjer som socialverket 
 ställer inom de olika sektorerna, på de olika ansvarsområdena. 


I visionen för enheten för svensk socialservice ingår tanken om en jämbördig 
 socialservice på svenska i alla livsskeden, för den som har behov av svensk 
 service.  Verksamhetsidén talar om en tillgänglig och heltäckande svensk 
 socialservice där klienterna ges möjlighet till ökad delaktighet och 
 växelverkan. Ibland diskuteras enhetens ”volymtillväxt”, vilken innebär 
 förutom en ökning av antalet helt nya svenskspråkiga klienterna, också en 
 överföring av de nuvarande svenskspråkiga klienterna från de finska 
 ansvarsområdena, främst inom utkomststödet. Samtidigt innebär 
 volymtillväxten en ökad personalresursering utgående från klientmängden. 


(Strategin för Svensk socialservice 2007-2009, bilaga 2). 



(30)
4.2  Den språkliga linjedragningen 


På Helsingfors socialverk har man 2005 uppgjort en egen språkplan som 
 utgår från en tvåspråkig (finska/svenska) service. Planen baserar sig på 
 direktiv som stadsstyrelsen godkänt (2005), om hur tvåspråkig verksamhet 
 skall organiseras.  I socialverkets språkplan utgår man från att personalen i 
 direkt klientarbete skall kunna betjäna både finsk- och svenskspråkiga 
 klienter. Den svenskspråkiga servicen skall tryggas inom alla olika sektorer. 


Största delen av servicen är koncentrerad till enheten för svensk socialservice 
 och med denna centraliserade modell har man på socialverket velat trygga en 
 god service på svenska, under människans hela livscykel, från barndom till 
 ålderdom.  


Klienten har rätt att välja var hon eller han får sin service. Då det gäller 
 verksamhet som är centraliserad till den svenska enheten, är det i första hand 
 dit en klient, i behov av service på svenska, skall hänvisas. Klienten har dock 
 rätt att välja den socialstation som finns på det område hon eller han bor, 
 men då kan inte servicen garanteras på svenska. 


I verksamheten för svensk socialservice ingår inte socialjour, ekonomi- och 
 skuldrådgivning, par- och familjeterapi, familjerättsliga ärenden, 
 servicecentral för arbetskraft och social rehabilitering. Enligt språkplanen bör 
 dessa enheter försäkra sig om en tillräcklig svenskspråkig personal-
 resursering, så att en klient i behov av svensk service får betjäning, både 
 muntligt och skriftligt på sitt modersmål. Detta innebär, inte att hela 
 personalen skall kunna svenska utan, att den svenska servicen kan handhas 
 av några personer inom enheten. 


Klienten har rätt att i sitt ärende bli hörd på sitt modersmål, svenska. 


Mottagarens språk bör användas vid annonsering, inbjudan, brev mm. 


Skyltningen skall vara på de båda inhemska språken, finska och svenska. 


(Sosiaaliviraston kielisuunnitelma, 2005.) 


Då socialverket ingår avtal om köp av tjänster bör också den språkliga 
aspekten beaktas. Den svenskspråkiga anstaltsvården för handikappade och 
äldre produceras i huvudsak som köpetjänster. Inom åldringsvården har 
man även socialverkets egna svenska avdelningar på Gustavsgårds 
åldringscentral. Språkplanen nämner också att det vid behov bör användas 



(31)tolk då det gäller andra språk än svenskan. Personalens språkkunskaper i 
svenska kan utvecklas genom svenska språkkurser, som ordnas som en del 
av det årliga utbildningsprogrammet för personalen. Kunskaper i det 
svenska språket ingår i kompetenskraven för de tjänster där behovet finns 
inom klientarbetet.  (Sosiaaliviraston kielisuunnitelma, 2005.) 



(32)
Språket i samspel mellan  5  socialarbetare och klient 


I språket lagras känslor, kultur och makt. Vi lever i språket och genom 
 språket kan vi känna att vi blir förstådda eller missförstådda. Språket är den 
 viktigaste identitetsskapande faktorn. (Kukkonen 2003, 1-3.) I detta kapitel 
 diskuteras språkets betydelse i mötet mellan socialarbetare och klient. Vad 
 innebär en god växelverkan, en bra dialog och vilken betydelse har 
 modersmålet under dessa möten?   



5.1  Växelverkan och dialog 


I klientarbete är det viktigt att förhållandet mellan klient och socialarbetare 
 grundar sig på känslan; att bry sig om. I klientarbetet används många olika 
 begrepp för ordet växelverkan. Vi bildar nätverk, samarbetar, utgår från en 
 klientcentrerad syn på arbetet, använder ett dialogiskt arbetssätt, vi bildar 
 mångprofessionella team. Det är dock inte alltid lätt att hitta de små 
 skillnader som dessa olika arbetssätt innebär. (Mönkkönen 2007, 14-15.) 
  I sin bok Vuorovaikutus, Dialooginen asiakasytö (2007, 38-106) utgår 
 Mönkkönen från tre olika sätt att se på växelverkan, den expertcentrerade, 
 den klientcentrerade och dialogen. I den expertcentrerade växelverkan tar 
 arbetstagaren expertrollen och kan besluta om klientens vårdbehov utan att 
 höra klienten, medan den klientcentrerade växelverkan beaktar klientens 
 åsikt. I det dialogiska klientarbetet utgår man från antagandet att 
 växelverkan består av två jämställda parter, som tillsammans försöker nå 
 lösningar. Inom social-och hälsovården har man till en viss grad övergått 
 från det expertcentrerade klientarbetet till ett mera klientcentrerat arbetssätt.  


Därmed har också yrkesrollen förändrats och blivit mera dialogisk och i 
 yrkeslitteraturen kan man läsa allt mera om lyssnandets betydelse.  


I sin doktorsavhandling (2002, 26-51) studerar Mönkkönen dialogens 
betydelse inom människorelationsyrken. Hon har forskat bland olika 



(33)yrkesgrupper och experter inom organisationer och institutioner inom social- 
 och hälsovården, samt inom den sociala utbildningen där hon själv fungerat 
 som lärare.  Hon ser dialogen ur två perspektiv, som kommunikation och 
 som en relation. Hon skiljer på kommunikation och relation därför att det 
 inte nödvändigtvis behöver uppstå ett gott förhållande om någon kan tala 
 bra och använda ett tydligt språk.  Hon använder begreppet kulturell 
 växelverkan (vuorovaikutuskulttuuri) där hon studerar växelverkan ur en 
 bredare kulturell synvinkel. Med kultur menar hon de gemensamma 
 kulturella upplevelserna om verkligheten. Mönkkönen hänvisar till Luckman 
 (1990, 55), som säger att den verbala kommunikationen är typisk för den 
 västerländska kulturella växelverkan, medan de nonverbala 
 kommunikationsformerna är vanligare i den övriga världen. I dialogen 
 betonas jämlikheten, vilket innebär att ingen har en dominerande roll under 
 dialogen.  Hon talar om positionen i relationen (suhdepositio) och då menar 
 hon att under en och samma växelverkan kan positionen ändra från den ena 
 parten till den andra. En position skall inte förväxlas med en roll, eftersom 
 man i sin roll kan ha olika positioner. En vanlig position inom klientarbetet 
 är hjälpare/hjälpbehövande. 


Grundnivåerna för social växelverkan indelar Mönkkönen i följande fem 
 nivåer:   


1. Att befinna sig i situationen 
  2. Att påverka socialt 


 3. Spelet 
  4. Samarbete 


 5. Samverkan (Yhteistoiminta) 


Den första grundnivån beskriver ett samspel där båda parterna är medvetna 
om att de befinner sig i en institutionell relation, men de är ointresserade, 
vilket leder till att det inte uppstår någon växelverkan. Det sociala 
påverkandet är en maktutövande växelverkan. Spelet kallar hon det samspel 
där parterna använder vissa spelregler i sin växelverkan. Klienten för att 
uppnå det mål hon behöver för sin situation och socialarbetaren utgående 



(34)från  sin  position,  vilken  kan  avvika  från  det  mål  klienten  satt.    Ibland  kan 
 spelet vara enkelriktat där den ena parten är ärligt med i relationen, medan 
 den andra försöker utnyttja situationen. I en samarbetsrelation stävar man till 
 att uppnå gemensamt uppställda mål.  Samverkan är den högsta nivån av 
 social växelverkan där det uppstått ett förtroende och båda parter påverkas 
 av varandra. (Mönkkönen 2002, 41-44.)   


Öppenhet och förtroende utgör viktiga delar av växelverkan i ett 
 klientförhållande. Det klientcentrerade arbetssättet kan ibland bli flummigt 
 för arbetstagaren då hon/han börjar fundera kring sin expertroll i en viss 
 klientsituation. I sådana situationer är det viktigt att hitta ett gemensamt 
 språk med klienten. Diskussioner om vikten av att kunna tala ut om sina 
 känslor har poängterats inom olika yrkesgrupper. Problemlösningen för en 
 klient kan bli lättare när klienten vågat vara öppen. För att kunna hjälpa 
 klienten är öppenhet en viktig del av växelverkan, men enligt Mönkkönen 
 behövs det mera. Det är inte bara fråga om arbetstagarens kompetens att 
 kunna fungera i växelverkan med klienten.  Klienten kan själv bidra till en 
 lyckad växelverkan. (Mönkkönen 2002 45-63.) 


Mönkkönen (2002, 2007) behandlar många olika aspekter i mötet. Det som 
 jag saknade i både boken och doktorsavhandlingen var begreppet 
 modersmål.    Hon  talade  om  språket  på  en  allmän  nivå,  ur  den  språkliga 
 majoritets syn på språket. Kombinationen dialog och modersmål kan kanske 
 ses som en självklar sak, men ordet modersmål kunde ha nämnts ändå.  


Det institutionella språket tolkas av Rostila (1997, 55-61), som det språk 
socialarbetare och klient använder i sin växelverkan inom institutionen. Det 
skiljer sig från vardagsspråket genom att det sker på en viss plats och under 
en viss bestämd tid.  För de klienter som valt att få service på svenska 
innebär denna plats enheten för svensk socialservice. Rostila diskuterar 
språkets roll i växelverkan.  Med språket avser han den verksamhet inom 
diskussionen som utgår från den som har munturen (puheenvuorottaista 
toimintaa keskustelussa). De uttalade orden och meningarna granskar han i 
de kedjor som uppstår mellan de olika munturerna, där samtalet betyder 
frågor och svar. Han betonar de olika parternas roller, då det gäller 
språkbruket i växelverkan mellan klient och socialarbetare. Då Rostila jämför 
institutionsspråket med vardagsspråket konstaterar han att det inte finns 



(35)någon kinamur mellan dessa språk. (Rostila 1997, 18-19).  Inte heller Rostila, 
 då han talar om språkets betydelse i växelverkan, har nämnt språket med 
 ordet modersmål. 


Ordet dialog kommer från de grekiska orden dia och logos. Dia betyder 
 igenom och logos betyder förnuft eller lära. Ömsesidigheten är ett viktigt 
 element inom dialogen där alla parter har möjlighet att påverka situationen. 


Dialogen betyder att man utgår från båda parternas villkor och inte bara den 
 ena. Dialogen kan ses som en kommunikation och ett förhållande, i och med 
 att båda parterna kan lära sig något under dialogens gång. Ur dialogens 
 synpunkt är det viktigt att vara finkänslig och sensitiv då det gäller ordens 
 sociala betydelse, ty samma ord kan ha olika betydelse för olika människor.  


Mönkkönen hänvisar till den amerikanska psykologen John Shotter (1993) 
 som betonar vikten av en delad förståelse, vilken kan uppstå enbart utgående 
 från en ömsesidig förhandlingsprocess. Enligt Shotter är det viktigt att fästa 
 uppmärksamhet på hur vi talar till klienten om henne själv och om hennes 
 närmaste. Han kallar detta för social poesi. (Mönkkönen 2007, 86-92.) Här är 
 det fråga om känslor och för att denna poesi skall bli sann och riktig, har 
 modersmålet en stor betydelse.  


Känsloarbete, på finska ”tunnetyö”, är ett ord som Rostila (1997, 263), 
 använder i sin doktorsavhandling, Keskustelu sosiaaliluukulla. Han talar om 
 känsloarbetet på socialbyråerna i växelverkan mellan utkomststödsklienter 
 och socialarbetare. Känsloarbetet innebär att både klientens och 
 socialarbetares identitet förändras under klientprocessens gång. Osäkerheten 
 inom växelverkan med klienten leder till att man får söka nya kanaler för att 
 hitta utvägar. Förtroendet mellan klient och socialarbetare är viktigt för att 
 uppnå ett gott klientförhållande. 


Genom institutionsspråket studerar Rostila (1997, 35- 41), socialarbetarens 
och klientens identitet. I växelverkan under ett klientmöte blottar båda sin 
identitet. Rostila har gjort en indelning av socialarbetarens och klientens 
möjliga identiteter vid olika typer av verksamhet enligt följande: 



(36)Figur 2  Socialarbetarens och klientens möjliga identiteter vid olika typer av verksamhet  


Socialarbetaren kan således ta upp klientens livssituation antingen universalt 
 yrkesmässigt eller i ett mera närmare och personligt perspektiv.   


Jaakko Seikkula och Tom Arnkil (2005, 19, 64, 85-93) har diskuterat dialogism 
 i ett vidare perspektiv. Seikkula har utvecklat den öppna dialogen, den han 
 använt i sitt arbete under vårdmöten inom psykvården, där han tagit med 
 anhöriga till patienten. Arnkil har utvecklat den förutsägande dialogen för 
 nätverksarbete inom den öppna socialvården. Förutsägelsedialogen är ett sätt 
 för deltagarna i ett nätverksmöte att koordinera sin samverkan.  De ser 
 dialogismen som ett sätt att tänka eller en verksamhetsform. De betonar att 
 människan genom dialogen skall kunna bli hörd och få tänka tillsammans.  


Trots att Seikkula och Arnkil ser detta ur grupperspektiv (nätverksgrupper) 
kan dessa teorier också förverkligas inom klientarbete där socialarbetaren är 
på tumanhand med klienten.  Ett gemensamt språk, en delad förståelse och 
en gemensamt delad verklighet är viktiga element för en god dialog. Också 
svarets betydelse under dialogen är vikigt för att uppnå en förståelse.  



(37)Endast via dialogen kan man uppnå gemensamt delade erfarenheter och när delade 
 erfarenheter finns, skapar man även helt nya alternativ (Seikkula 1998, 206). 


Det klientcentrerade arbetssättet inom socialvården står inför vissa 
 utmaningar. En av dem är de spänningar som kan uppstå när socialarbetaren 
 använder sig av övertalningsmakt för att ändra klientens identitet i en 
 önskad riktning.  En annan spänning kan uppstå då en klient har många 
 socialarbetare eller ett stort nätverk som sköter hennes ärenden. Den tredje 
 spänningen kan uppstå i en situation där socialarbetaren i sin 
 klientverksamhet måste följa institutionens målsättningar trots att hon 
 kanske tänker annorlunda. (Juhila 2006, 201-255.) 


Den svenskspråkiga klienten kan stå inför dubbla spänningar i mötet med 
 socialarbetaren om servicen inte kan ges på modersmålet. Språket kan 
 således bidra till att framkalla ytterligare spänningar inom klientarbetet. 


De olika forskarna närmar sig växelverkan och dialog mellan socialarbetare 
 och klient ur olika perspektiv, men med en liknande syn på socialarbetets 
 utveckling.  De betonar förtroendet i växelverkan. Utvecklingen går allt mera 
 från det expertcentrerade arbetssättet till en mera klientcentrerad syn på 
 mötet med klienten. En strävan att inom dialogen uppnå en jämställd 
 relation i förtroende utgör enligt Mönkkönen (2002, 43) den högsta nivån i 
 den sociala växelverkan. I min roll som forskare speglar jag mina intervju-
 situationer i Mönkkönens teori om de fem grundnivåerna. 



5.2  Modersmålet i mötet 


Allardt (1997, 11- 42), har i rapporten, Vårt land- Vårt Språk analyserat en 
 attitydundersökning om det svenska i Finland. Undersökningen gjordes 
 1996-97, bland den finskspråkiga majoritetsbefolkningen, om deras 
 inställning till tvåspråkigheten och det svenska språket. Resultatet visade att 
 majoriteten finländare höll sig positiva till det svenska språket och önskade 
 att det svenska språket och den svenska kulturen bibehålls.  Samtidigt visade 
 analysen att finlandssvenskarna upplever en viss ängslighet att använda sitt 
 språk, modersmålet offentligt. Detta drag syntes starkast inom Helsingfors. 


Allardt konstaterar att det största hotet mot finlandssvenskarna förorsakas av 
dem själva, då de inte använder svenska där det vore möjligt. Han hänvisar 



(38)speciellt till Helsingfors där man oftast inleder diskussioner direkt på finska.  


Allardt framhäver att eftersom den finskspråkiga majoriteten, enligt hans 
 analys, önskar att den svenska kulturen bevaras så, skulle det vara artigt och 
 rimligt att de svenskspråkiga fungerar enligt denna önskan och använder sitt 
 modersmål. De finskspråkigas förslag om gemensamma förvaltningsenheter 
 är enligt Allardt helt förkastliga. Han utgår från forskning och erfarenhet 
 som visar att ingen språklig minoritet kan bestå, om den inte har egna 
 etniska platser eller rum. Han säger också att erfarenheten visar att 
 tvåspråkiga organisationer snabbt blir enbart finskspråkiga medan de 
 svenskspråkiga organisationerna i allt högre utsträckning är tvåspråkiga. 


”I befolkningsregistret antecknas ett modersmål för individen. Detta register 
 ligger som grund för bestämmande av språkgruppernas storlek. Eftersom 
 individen själv kan bestämma om sin språkgruppstillhörighet finns det inga 
 krav på att individen behärskar språket eller hur bra individen behärskar 
 språket” (Lojander-Visapää 2001, 23). Detta påstående stämmer väl med den 
 erfarenhet jag har inom dagvård och äldreomsorg, där de tvåspråkiga 
 registrerats som finsk- eller svenskspråkiga i befolkningsregistret, oberoende 
 av vilket språk de talar hemma eller vilket servicespråk de väljer. Detta leder 
 till att det är svårt att planera svensk service på basen av den verkliga 
 efterfrågan.  


Lojander-Visapää (2001, 29-50) konstaterar att den språkliga identiteten kan 
 ses som en kulturell identitet. Hon understryker att de tvåspråkiga har en 
 öppnare inställning till olika kulturer, genom att de integrerats i de båda 
 språkgrupperna och därmed delar en nationell identitet med dem. I sin 
 intervjuundersökning kom hon fram till att de flesta ungdomar med 
 tvåspråkig bakgrund, upplevde att de hade en dubbel identitet. Då de 
 språkligt blandade hushållen väljer svensk skola, leder det till en samhällelig 
 tvåspråkighet och till en dubbel identitet. Dessa kan således välja mellan 
 finsk eller svensk service. Också den svenska enhetens utveckling kan bero 
 på hur dessa väljer.  


Kjell Herberts (2006, 257-268) finlandssvenska framtidsstrategier i boken, 
 Räcker det med svenskan? (Liebkind, Sandlund red. 2006) diskuterar 
 enspråkighet eller tvåspråkighet.  Han nämner den taxellska paradoxen; 


”Tvåspråkiga lösningar leder till enspråkighet, enspråkiga garanterar 



(39)tvåspråkighet”. Denna paradox är intressant och stämmer överens med den 
 erfarenhet jag har av den svenska servicen inom socialverket i Helsingfors, 
 där det svenskspråkiga behovet ibland kan ”glömmas bort”. Sedan den 
 svenska servicen centraliserats till enheten för svensk socialservice, finns det 
 en plats inom socialverket där den svenska servicen kan garanteras. Där vi 
 vet att den svenskspråkiga klienten möter den svenskspråkiga professionella, 
 men där också den finskspråkiga klienten, kanske en anhörig, kan få service 
 på finska. 


I boken, Gränsfolkets barn (Åström et al.2001), kan man läsa att den 
 finlandssvenska identiteten har en permanent relation till 
 finlandssvenskheten, vi har något gemensamt. Författarna Anna-Maria 
 Åström, Bo Lönnqvist och Yrsa Lindqvist, närmar sig finlandssvenskarna ur 
 ett kulturanalytiskt och kulturantropologiskt sätt. Boken för oss till de 
 etniska mötesplatserna och bekantar oss med symbolerna för den 
 svenskspråkiga minoriteten i Finland.  Vilka är då dessa mötesplatser och 
 symboler? Åström (i Åström et al. 2001, 273-277, 290- 305) säger att man 
 samlas under gemensamma tecken eller symboler för att uttrycka sin etniska 
 eller språkliga identitet då hon talar om den finlandssvenska festkulturen så 
 som Runebergsfesten. Hon berättar också om strömmingsmarknaden som en 
 mötesplats mellan svenskspråkiga stadsbor och skärgårdsbor. Lönnqvist (i 
 Åström et al. 2001, 278 - 289) talar om möten mellan människor i 
 gemenskapens tecken då han skriver om de finlandssvenska sångfest-
 traditionerna. Som exempel på andra etniska mötesplatser kan vi läsa om 
 Svenska dagen fester, popkalaset, stafettkarnevalen, olika hembygdsfester, 
 men också studentsången i Kajsaniemi i Helsingfors och Luciatraditionen 
 kan ses som exempel på dessa. Denna bok fick mig att reflektera över 
 enheten för svensk socialservice, som en etnisk mötesplats för socialverkets 
 svensk- och tvåspråkiga klienter. Är det möjligt att socialverkets klienter kan 
 få denna upplevelse där? 


Folktinget har gjort en undersökning sammanställd av Björkstrand (2006, 11-
36), Identitet och framtid, som berättar om hur finlandssvenskarna själva 
upplever sin identitet och vikten av att bevara det svenska språket och den 
svenska kulturen i Finland.  Undersökningen är en fortsättning på den 
attitydundersökning (Allardt 1997), som inledde detta stycke. 



(40)Undersökningen som gällde den finskspråkiga majoritetens inställning till 
 finlandssvenskheten, där Allardt efterlyste en fortsatt undersökning av 
 attityderna också bland den svenskspråkiga befolkningen. Folktingets 
 undersökning gjordes som telefonintervjuer och kriteriet var att 
 intervjupersonen skulle behärska svenska. Resultatet visade att också 
 finlandssvenskarna upplever det synnerligen viktigt att landet förblir 
 tvåspråkigt. Det visade sig att kvinnorna är mera intresserade än männen, att 
 bevara det svenska språket och den svenska kulturen. Kvinnorna använder 
 också svenska oftare än männen i sina kontakter med myndigheter. På 
 frågan om kontakter med myndigheter ansåg 95 procent det vara viktigt att 
 få hälsovård på svenska och hela 97 procent att polisen skall kunna svenska. 


Helsingfors stads faktacentral har utgett en rapport (2003), Laura Kestiläs pro 
 gradu- avhandling (2002), Ruotsinkieliset nuoret, som behandlar skillnader i 
 livsstilen mellan finskspråkiga och svenskspråkiga ungdomar i Helsingfors. 


Studien är en analys av den positiva avvikelsen bland de svenskspråkiga 
 ungdomarna. De trivs bättre i skolan, är mera familjecentrerade och har en 
 starkare grupptillhörighet, än de finskspråkiga ungdomarna. Kestinen kom 
 fram till att den positiva avvikelsen har sin grund i den sociala gemenskapen, 
 den finlandssvenska kulturen, språket och historien.  Hon hänvisar till 
 Liebkind (1979) som definierar den sociala identiteten enligt följande 
 indelning: 


– de människor, med vilka man identifierar sig och med vilka man upplever 
 en samhörighet  


– de uppfattningar man har, om den egna gruppens historia och framtid  
 – de strategier, med vars hjälp man försöker upprätthålla och framhäva sin 
 egen specialkvalitet 


Mönkkönen säger att en god växelverkan baserar sig på ett jämlikt 
bemötande av klienten och betonar vikten av ett gemensamt språk. Där 
Rostila talar om känsloarbete betonar Mönkkönen vikten av att kunna tala ut 
om sina känslor. Då Rostila nämner språkbruket betonar han de olika 
rollerna, medan Mönkkönen talar om positionen i dialogen. Man kan i sin 
roll ha olika positioner men den vanligaste positionen i klientarbetet är 
hjälpare/hjälpbehövande. Hur dialogen mellan klient och socialarbetare på 




    
  




      
      
        
      


            
    
        Viittaukset

        
            	
                        
                    



            
                View            
        

    


      
        
          

                    Lataa nyt ( PDF - 100 sivua - 866.63 KB )
            

      


              
          
            Outline

            
              
              
              
              
              
                              
    Enheten för svensk socialservice, socialverket i  miniatyr
                              
    Modersmålet i mötet
                              
    Språkminoritetens behov av service på sitt eget  modersmål
                              
    Utredningar om behov och utveckling av den  svenskspråkiga servicen
                              
    Kontakten och de svarande
                              
    Vägar till enheten för svensk socialservice och ”det  avgörande mötet”
                              
    Den första kontakten, ”som ringar på vattnet”
                              
    Upplevelsen av språket på ”den etniska mötesplatsen”
                              
    Språket som en del av den erbjudna servicen och
              
              
            

          

        

      
      
        
  LIITTYVÄT TIEDOSTOT

  
    
      
          
        
            Fiskarnas och sommargästernas Sommaröarna
        
      

        I uppgifterna bekantar man sig med livsstilen på Sommaröarna i Esbo i  början av 1900-talet med hjälp av fotografier och dokument av fiskare Arvid  Nyholm och arkitekt Karl

    
      
          
        
            "Farlig hund" som diskursiv konstruktion. Disciplinering av hundar och hundägare i Norge näkymä
        
      

        I loppet av den process jag här har skisserat, har ”farlighet” gått från att handla om hun- dars beteende till att bli en fråga om stamtavlor, DNA, utseende och ägare, något som

    
      
          
        
            En FSKC publikation • Rapport 2/2017 Torbjörn Stoor, Ann Backman och Johanna Lindholm: LAPE-programmet ur ett språkserviceperspektiv - en kartläggning och konsekvensbedömning av service på svenska för barn och familjer
        
      

        Uppdragets första helhet - helhet A) - är viktigt främst med tanke på att lyfta fram ut- vecklingsbilden och speciellt med tanke på den svenska servicen för barn och familjer.

    
      
          
        
            Finlandssvenska åsikter om och attityder till modern språkpåverkan
        
      

        För att få svar på denna fråga har jag utarbetat ett verktyg som betraktar åsikter och  attityder på ett sätt som avviker från den typiska indelningen av en attityd i konativa,

    
      
          
        
            BARN OCH UNGDOMAR
        
      

        Tror ni att  jag,  som  sitter   här och skall berätta för  er hur  jag  har  lidit   under Hitler  och  hur  han har låtit mörda  mina   föräldrar,  skulle  kunna  vara  en

    
      
          
        
            Dansk og/eller jøde 
        
      

        Man  vågar till och med,  sedan man  studerat  Lindbergs rön och jämfört  dem  med sina egna  erfarenheter från sagda tid  (jag  kom själv som  flykting till  Sverige  år  1934),

    
      
          
        
            Hurdana språkliga utmaningar har finska sköterskor haft i Sverige?
        
      

        I föregående kapitel har jag redogjort för informanternas användning av svenska på arbetsplatsen i Sverige, hurdana språkliga problem de har haft och vilka faktorer som speciellt

    
      
          
        
            Keski- ja Itä-Uudenmaan vesien käytön kokonaissuunnitelma
        
      

        Under den tid då Helsingfors stad temporärt avleder vatten från Päijänne till Vanda 1 borde kontrollen av vattenkvaliteten på den åsträcka som används för

      



      

    

    
            
            
      
  LIITTYVÄT TIEDOSTOT

  
          
        
    
        
    
    
        
            Att lyssna är att mötas : reflektioner kring publikmöten som skådespelare och regiassistent på Unga Klara
        
        
            
                
                    
                    41
                

                
                    
                    0
                

                
                    
                    0
                

            

        

    


      

          
        
    
        
    
    
        
            Att vara en vårdare från ett annat land: Utmaningar i arbetslivet
        
        
            
                
                    
                    46
                

                
                    
                    0
                

                
                    
                    0
                

            

        

    


      

          
        
    
        
    
    
        
            "Det utspridda kärret; överallt och växande form" : Eva Wichmans novell "Kärret" som en prosamodernistisk berättelse om kvinnligt skapande
        
        
            
                
                    
                    1
                

                
                    
                    0
                

                
                    
                    0
                

            

        

    


      

          
        
    
        
    
    
        
            Barns erfarenheter av kontakt med ursprungsfamiljen efter placering i familjehem
        
        
            
                
                    
                    47
                

                
                    
                    0
                

                
                    
                    0
                

            

        

    


      

          
        
    
        
    
    
        
            Carrock – Otavankalle – Karok.  Jämförelse mellan finska och svenska i översättning av ortnamn i J.R.R. Tolkiens The Hobbit och The Fellowship of the Ring
        
        
            
                
                    
                    85
                

                
                    
                    0
                

                
                    
                    0
                

            

        

    


      

          
        
    
        
    
    
        
            Bävrar och fåglar
        
        
            
                
                    
                    49
                

                
                    
                    0
                

                
                    
                    0
                

            

        

    


      

          
        
    
        
    
    
        
            Allmänna hov - och benproblem hos tunga arbetshästar
        
        
            
                
                    
                    29
                

                
                    
                    0
                

                
                    
                    0
                

            

        

    


      

          
        
    
        
    
    
        
            "Allting man gör - gör man ju egentligen för att förhindra att det skall bli sämre" : en kvalitativ studie om hur man kan förebygga psykisk ohälsa bland ungdomar i årskurs 7-9
        
        
            
                
                    
                    43
                

                
                    
                    0
                

                
                    
                    0
                

            

        

    


      

      


              
          
            
          

        

          

  




  
  
  
    
      
        Yhtiö

        	
             Tietoa meistä 
          
	
            Sitemap

          


      

      
        Ota Yhteyttä  &  Apua

        	
             Ota yhteyttä
          
	
             Feedback
          


      

      
        Oikeustieteellinen

        	
             Käyttöehdot
          
	
             Tietosuojakäytäntö
          


      

      
        Social

        	
            
              
                
              
              Linkedin
            

          
	
            
              
                
              
              Facebook
            

          
	
            
              
                
              
              Twitter
            

          
	
            
              
                
              
              Pinterest
            

          


      

      
        Hanki ilmaiset sovelluksemme

        	
              
                
              
            


      

    

    
      
        
          Koulut
          
            
          
          Aiheet
                  

        
          
                        Kieli:
            
              Suomi
              
                
              
            
          

          Copyright 9pdf.co © 2024

        

      

    

  




    



  
        
        
        
          


        
    
  
  
  




     
     

    
        
            
                

            

            
                                 
            

        

    




    
        
            
                
                    
                        
                            
  

                            

                        
                            
  

                            

                        
                            
  

                            

                        
                            
  

                            

                        
                            
  

                            

                    

                    
                        

                        

                        

                        
                            
                                
                                
                                    
                                

                            

                        
                    

                    
                        
                            
                                
  

                                
                        

                        
                            
                                
  

                                
                        

                    

                

                                    
                        
                    

                            

        

    


